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Az u MEHCKYE IIYDHON IOMMYHEICaYIR

Cramuctadeckadl kommonent K3 onpenmensier cdepy yHKUHOHMpOBauMA OpasconmormsMa. Tak ke, Kak. W B
crpyktype K3 crosa, OH CBA3AH ¢ ONEHOYHBIM KOMITOHeHTOM. HO HEOOXOMMMO 3aMETHTB, YTO 3TH KOMIOHEHTH He
TOXACCTBEHHLI U HX COBMECTHAA BCTPEYAEMOCThE HOCHT d)alcynmamBHeﬁ XapaKTep, TaK Kak HapsAamy cO CTHIHCTHUYECKH
OKpaUIEHHEIMA oneroamsMu PF tete de cochon npocr. (ynpsmen), Gautier ot Cargaille pasr. (BCAKMIA c6pox), Jean
farine mpoct. (JKan-npoctak), fefe a corvees apro (aypak), der feine Inochen pasr. pam. (xopou rycs), jeder Dreck
pasr. gam. (epynaa, Gesnemuma), die alte Walze pasr. (crapas mecHs) ¥ Ap.) CYMECTBYIOT W CTHIMCTHYECKH HeliTpansHbe
onerouHsie dpaseosiorrsmer Shall und Rauch (ssyk nycroit), ein raudiges Schaf (napmmeas oBua) trauriges Kuabitel
(nesansHasn ucropus) ein Streit um des Kaisers Bart (cop us-3a nycrakos). Takum obpazom, K3 dpaseonormyeckoit
COHHHIBl OpelcTaBideT coboH COBOXYNHOCTL B3AHMOCBA3AHHBIX KOMIIOHEHTOB, Ba)Heilies Mecro CpelH KOTOPhIX
3aHHMAaET, Ha HaM B3I, OCHOYHBIH KOMIOHECHT.
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With developing human society many words appear. When a new thing appears it should be given a name. When we
give new names to new things of animate or inanimate character we invent new words. For example, fullerene, it is a form
of carbon composed of cluster of 60 carbon atoms bonded together in polyhedral structure. This particle was indentified in
1985 in products obtained by firing a high-power laser. At first of all it was named as Buckminster fullerene. It was named
after the US architect Richard Buckminster Fuller because of the resemblance of this particle to the geodesic dome invented
by this architect. [1: 92]. But later scientists started to call it fullerene. So the word «fullerene» was originated from the
surname of the American Architect Richard Buckminster Fuller. However, there are cases when one and the same word in
a language has a few meanings. For instance the English word «solution « has four meanings. They are the following:

L. it is an answer to a puzzle;

2. itis a way of dealing with a difficult situation;

3. itis the process of dissolving solid or gasin a liquid;

4. itis a liquid in which something is dissolved. [2:1230]

Depending on the context the word «solution « can acquire one of these four meanings. The first two meanings belong
to the general vocabulary. The second two ones are used in the field of chemistry. Below we have given a few examples of
using the word «soluticny in different contexts:

1. We couldn’t find a sclution to this problem — Mt He cMOITIH HalTH pemerne 1711 3Tol npobJieMsr;

2. The reaction takes place only during the solution of nitric acid in water ~ Peaxmms HPOHCXOAHT TONLKO NpH
PACTBODEHHH A30THOH KHCIOTEI B BOJIE;

3. The solution to this riddle you can find in the next issue of our magazine. — Kimou x 3T0¥ 3aramke BE cMOKeTe
HAHTH B CIIGAYIOWEM BEITYCKe HANIETO JKYPHANA.

4. Alkaline solutions are formed during hydrolysis. — I[llenounsie PACTBOPHI OOPasyIOTCA BO BPEMA FHIIPOIH3A.

These examples show us how the meaning of the one and the same word can change depending on the contextual
environment. In linguistics such a phenomenon is called polysemy. Polysemy is an ability of a word to have more than one
meaning [3: 131]. Words which have a few meanings are called polysemantic.

The presence of polysemantic words shows if a language is developed or not. If one and the same word is capable of
conveying more than one concept it increases the expressive potential of the vocabulary two folds [3: 132]. Although
ploysemy is considered as the one of the means of enriching language’s vocabulary, it can cause some problems for foreign
language learners and translators. Such problems usually arise when we translate not from English into other language but
from other language into English. These problems are often can be met when translating from Russian into English.
Because Russian language doesn’t have so many words as English has. When translating from Russian into English we can
observe that one word has several equivalents in English. For example, the Russian word «nonmysath « is rendered into
English as to receive, to get, to obtain, to catch. [4: 456]. When we sce so many words we don’t know which of them we
should use in the given context. In English each word is used in certain contextual situation in order to avoid lexical
interference. To consider this problem more carefully let’s take an example of translating the Russian word: «IOMYHATH « in
the following sentence: B TIPOLUISIA Pa3 MBI NONYYHTH HHTepecHEIe pe3ynbrarsl. The word «mony4ats» has four
equivalents in English according to the Great Russian — English Dictionary: to receive, to get, to obtain, and 1o catch. But
these equivalents are used in different contextual situations. So in order to choose the right equivalent we should analyze
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‘e contextial sitwations of all the equivalents of the given word. Let’s start with the verb «o get «. We nse 1o get when we
inlic about money, job, letiers, tickeis, presents, items of clothes, abstract things Iike impression, idea, ook, also we use get
when talk about the nouns connected with our physical state like sleep. Here we have given some examples of using the
verb «to gei» [2: 537].

1. Where did you get this nice blouse? - T'ie T61 gocTan 51y omynKy?

2. I'have got theee thousand dollars for selling my car. — 51 mony«umn TPH THICATH JTONAADGE 32 TROSAKY MAIHHEL,

3. Thaven’t got a letter from my sister yet. — 5 we mony4mi nucsMO OT cBOEH CECTPHL

4. Twill try to get some sleep when [ come home. — Korza UPHIY IOMO#H 31 HOCTADAIOCH TOCHATh.

3. To get the idea of the redox reactions you need to read this literature. — Yro6m HOTYUH Th UPELCTABIICHHE O
BOCCTAHOBHTE/bHO-OKHCIHTEBHEIX PCAKLHSX, Tele HYXKHO MPOYecTs 9Ty JHTEpaTy[y.

6. Thave got a good impression of him — 5 Mens coxunocs XOPOMUIEE BIEUATNCHHE 0 HOM.

The verb «to receive» we use when we talk about money, salary, things made of paper like newspapers, letters,
information, payment, presents, awards, phone calls [3: 1059]. For example:

1. I receive newspapers everyday — 5l nonyuaso ra3ers kaxasii 1eHb.

2. Last month I received very big salary - B upomioM Mecsize s 1onyyus Gonpuryro 3apnnaTy.

3. Last year he was the only person who received this award — B TPONUIOM TORY OH GRIT €MMECTRENHRM YeNOBEKOM,
KOTOPBIR MONYYHIT 5TY Harpasy.

The verb «to catch» we use when talk about colds and diseases. For example: Last week when I found myself in the
rain I caught a cold ~ Ha npouwtoii Henene, coraa s 1onan moj JoxIs A npocryuuiics. Having analyzed the contextual
situations of using three verbs, we have left one verb «to obtainy which will be an appropriate equivalent for the translation
of the word in the sentence given above. Because we use the verb «obtainy mainly in scientific contexts. To prove this
staternent we have given two exampies from two scientific articles,

1. The residue obifained from 0.1 N hydrochloric acid was bri ght red. [5: 2167]

2. We have obtained results reproducible at several different polarization times [6: 39]. .

In our paper we called such type of translation — polysemantic translation. We define polysementic translation as a
translation of words which have in source language more than one equivalent.

Finally we have the following translation: Last year we obtained very interesting results.

We can give another example of polysemantic translation. Let’s consider the translation of the Russian word
«3Hadenue « in the following sentence: B menounnix pacTBopax 3HadeHHs pH naMensercs ot 7 no 10.

The Russian word «3nagenuey also has a several equivalents: meaning, sense, importance, significance [4: 211]. But
none of them can be uvsed in the translation of the word «navesue « in the given context. The word «meaning» is used
when talk about the idea that a word represents: I don’t know the meaning of this word — 5 ne 3Hal0 3HAYeHHE YTOrO CloBA
[2: 794]. The words «significance / importance» are used when we say about something very important for us: The theory
of errors is of a great importance / significance in the quantitative analysis. — Teopus OGOk HMeeT BaxKHOE 3HAYECHHE IS
KommectBennoro anamsa. The words «significance / importance» are mainly used when we talk about the role of
something in any process or man’s life. The word «sensen« means the way of our understanding a word. For example: The
word «love is used in different senses. — Cliopo moGoBs HCNOMB3YETCA B PasHBIX 3HaYeHIsIX [2: 1164]. So the most sujtable
equivalent for the word «saagenue» in the sentence given above will be the word ‘valuen. As the word «value « is often
used in scientific texts. The matter is that in scientific texts the word «3HaueHwHe « has the meaning of a magnitude and the
word ‘value « is also translated into Russian as a magnitude. Thus the translation of this sentence will be the following: In
alkaline solutions pHi values vary from 7 to 10. As a third example, we can consider the translation of the Russian verbal
noun «npomyckanues in the following sentence: Xnopua amomunns MoxHO UPAFOTOBMATE IYTEM IIPOLYCKAHHA XJIOpa HaJl
HarperbiM oxcuaoM amomunnn. The word «nponycxanuey is translated into English as passing through, transmission,
passage. The word «transmission» means a process of sending out an electronic signal. It is mainly used in radio
engineering. The more exact translation of this word into Russian is nepenaua. For example:

1. We failed to determine the direction of the transmission of a radio signal — Ms1 He cmornu ompenemts
HANIPABNCHHE NEPENadH PATHOCHTHAIIA. '

2. Radio transmission is the transmission of radio waves — Pauio nepenaya 5to nepepawa pauoson.

3. Television is the transmission and reception of moving images by means of radio waves or cable, — Tenerunenue
STO Hepefaya H PHUHSTHE HOABHXHBIX 00pason MoCpencTaoM Pa/Iuo BOJIH WM Kalens.

Also the word «transmission» is used in the combination with the word «beam» — myuok. Because there is such a
concept in physics as beam transmission — Uponyckanae nyyka. The term «transmission « is mainly used in physics and
radio engineering, and the sentence: KNOpH AIHOMHHY MOKHO IPHTOTOBHTE HYTeM MpOMYCKAHHA XII0Pa Hal HAIPETHIM
Okcunom amomuHus doesn’t deal with physics and radio engincering. It deals with chemistry. In chemistry the word
«rponycxanue « means the process of going through something or over something. Thus, the most suitable equivalent for
this word will be passage as it means the action of going through or over something in English. The word «passing
through» is a compound English verbal noun. It is translated as mpomyckanme wepes. But the sentence contains the
preposition «uan « — nyrem nponyckauus ¥7I0pA Hafl HArpeTEM OKCHAOM alnoMunus. S0 here we mustn’t use the word
«passing throughy as it can distort the original meaning of the sentence. Thus, the word «passage « is the only right
alternative for the translation of the word ‘npotryckanne «. However, the word «passagen is rarely used in chemical texts,
It is not inherent in scientific style. We can meet this word in belles-letters and in every day speech. For example: Large
trees obstruct the passage of light.

The authors of chemical texts usually use the verbal noun «passingy in order to avoid the use of the preposition «of «.

As Russian scientific texts contain many phrases where is Genitive case used, For example: Tlparotossienne razosoi

CMSCH, H3MEPCHHS TAPAMCTPOR KPHCTAILIAYeCKOH peireTicr and ete. From the point of view English stylistics the excessive
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use of the preposition «of « is not very good for the style. So today, the most authors of scientific articles try to omit this
preposition where it is possible resoiting to gerund or attributive chains. Consequently, the right translation of this sentence
will be the following: Aluminium chloride can be prepared with passing chlorine over heated aluminium oxide.
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Knioueswvie cnosa: nepesodueckoe NPOCMPANCIINGO, REPEBOOYECKAA KAPIMUNA MU, KONYenmyanoHaa Kapmuna Mupa, 2apMOHUSayIs
nepesoda, s3auModelicmee Kynomyp

Tepeson — 510 KOMIUIEKCHaS W MHOIOrpaHHas ACATCILHOCTE, B NPOLEcce KOTOPOH MPOHCXOIUT HE MPOCTO 3aMeHa
OJHOrO si3bika ApYTAM. B nepesoae 3anMonelicTRyIOT pasnrunsie KyTETYDbI, PA3HBIC MENTATHTETH, PAsHbIE TPAAULMH U
YCTaHOBKY. [1epeBol AB/IAETCA LEHHBM HCTOYHHKOM HH(OPMATHY O A3BIKAX, YHaCTBYIOIIHX B IIPOIIECCE NEPEBOa, i o
KYARTYDAX, KOTOPLIM 3TH s3bIKH HpEHAINIexar. CospeMeHEas Teopas HEpeBO/ia HCXOAUT H3 TOTD, YTO MEPEBOl, KAk u
SSHIK, ABJIETCA CPEACTBOM OOMIERHs. B HacTosmiee Bpems OCHOBHHIE MONOKEHHS COBPEMENHOI'D TIEPEBOJOBEICHHES
HOABEPralOTCH HEPCOCMBIC/CHHIO. 3T0 CBA3AHO C TEM, 9TO TEOPHS IEepeBONa, BOSHUKILAA B cepeaune XX Bexa Kax YHCTo
JIMATBHCTHHECKAA HAYKa, CTalla BHIXONHTE NATECKO 33 PAMKH JIHHTBHCTHIECKHX HCCTEOBAHM. CoBpemenHble H3MeHen s B
HAyKe, B UC/IOM, 3ATPOHY.IH K TEOpHIO nepeBofia. O6eKT u npeaver TEOPHH NEPERO/(A CIIOCOGCTBOBAIN TOMY, 9TO TEOPHSL
TIEPERO/IA CTaNa TECHO HHTETPAPOBATE C TAKHMM HAYKAMHM, KAK KOTHMTHBHAS THHTBACTHKA, TEOPHA MEXKYIHTYPHOH
KOMMYHUKAIWH, [ICAXOJIOTHS, CONHONOTHA H JIPYTHE. MexIHCHHITUHAPHELT XapakTep Teophn uepesoja Tpebyer
TPOBENCHAA MENTHCIHIUTAHAPHBIX HCCNEHOBAHAH, KOTOPBIE B HAYHHAIT OCYMICCTBIIATHCA B HACTOALIEE BPEMS.

THonsrre «mepesoueckas KapTHHA MEpay eme He HAIIO IHPOKOrO HPHMECHCHHMSA B COBPEMEHHBIX HCCCIOBaNHAX. B
TIOCHEHee BDPEMS MEPEBOOBEAOB B 3HAYHTEABHON CTECHH HAUUHACT HHTEPeCOBaTh JIHYHOCTh TEPEBONYHKA, POJIL
TIGpeBONMka B Npouecce komMMyHnxauun. JLIL Tapuacsa otmedaer, uto « b KaTeropHaibHbIl annapar nepesoNoBee s
BBOUMTCH NOHATHEC NEPEBONYECKOr0 NPOCTPAHCTBA, KOTOpOE OMPENENACTCA HE TONBKO KAK CHCTEMA B3aMMOMEHCTBHS
FASHIKOB M KyJIBTYD, HO W KaK NPOMABNEHHE NEPEBONUYECKOTO BHICHHS MHDa, CBOETO POAa KyJLTYPHO-00YCIOBIEHEAS
fepesofUecKas KapTuua Mupay [3: 57].

CoBpeMeHHas TPaKTOBKA [IORATHI (IIEPEBORYCCKAd KAPTHHA MHDAY» NPEACTaBlicHa B padotax JLB. Kynmnnoi.[1]

CyTs nanuoll TpaToBKH cBONMTCH K crenyiomemMy. Brmovascs B npouece mepesosa, NEPEBONUAK CO30ALT, OCOZHAHHO

NONMeH, TPHYEM JHIIB OHO MOje — CONEPIETENBHOC ~ SKCIUIMIATHO, BCE OCTANBHEIC MO — JBa TEKCTOBLIX H TPH
CYOBEKTHBIX — WMILIHLATHEL [lepepomank «norpyxen» B moHck CMEICJIOB, OH CTDEMHTCS KAYeCTBEHHO, COINACHO
JLB. Kymnnuoi#t, rapmornumo TEPEAATH 5TH CMBIC/LI B TEKCTE MEPeBoAa, 4T06hl HOCTeNHuH cran JNOCTOAHHEM ApYrore
ALIKA W APYroH KymbType. OCYMECTBHTH TOT IpoUece MOXET NHIUL IepPeBONYHK, BIIACHINMH TAPMOHHYHEIM
TIEPCBONIECKAM MHPOBO33PEHHEM, KOTOPOE BRICTYNACT Kak De3yJNbTAT (GOPMHDOBAHHA YHHKANBHON VBT KaxJoro
TIEPEBOMCCKOH KAPTHHEI MEpa.

Tawmm o6pazom, NIEPeBOAYECKad KapTHHA MMp2, ABIAICH YACTHIO HAY9HOH KapTHHEI MHpa H HHAHBHAYANBHOMN
KapTHHE! MHPa NEepeBONTMKA, IPECTABIIET COGOI BHICHHE NEPEROUMHKOM 3aKOHOMEPHOCTEH nponecca mepesosa,
KOTOPOE MOMET NMPHBECTH ero kK PAPMOHHIHOMY TEPEBONY, & BCNE 32 STHM K B3AUMOIEHCTBHIO M B3aHMONIOHIMAHHIO)
KOMMYHHKARTOB, IPRHAIERAUTAX PA3THIHLIM JMHTBOKYJiITYpam. lpa nepesone ¢ onuoro s3bixa ma IOpyroif mpoucxomur

>

TpHCYILHE «KapTuHe» POIHOIO J7is TICPEBONYHKA A3kIKA,

Ieperonueckan xapruna MHp2 TAIOKE SIBIAETCT M COCTABHOK YACTBIO KOHUENTYAILHOH KAPTHHB MHpa MepeBOYHKa,

OCTaaonfmcﬁ BKpaTlle Ha ONpeNeNeHHH KOHUeNTYalEHOMN KkapraHer MHpa. Tlon xoHuenTyanswol (im KOTHHTHBHOIN)
KapTHROW MHDa MBI TIOHHMAEM MOJEh, 0100paKalonyio Bo3zpeHHe Ha MHP TOH HIIH HHOH JIMHPBOKYIIBTYpHOIL OOLIHOCTH.
HMuemvu  cosamu, KORNCNTyansHad KApTHHA MUpa — 5T0 COBOKYNHOCTS OPraHH30BAHHEIX KOHUEMTOB, COMEPsKALIN
ONpeneseHuEH 3alac 3HaHM YeioBeKa o OKpYXaromeil ero NelicTBRTENLHOCTH I OTPAKAIONMX eT0 AeATENLHOCTE.
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